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Osea capitolo 2 

1 Il numero de’ figliuoli d’Israele sarà come la rena del mare, che non si può misurare 
né contare; e avverrà che invece di dir loro, come si diceva: ‘Voi non siete mio 
popolo’, sarà loro detto: ‘Siete figliuoli dell’Iddio vivente’.!

2 E i figliuoli di Giuda e i figliuoli d’Israele si aduneranno assieme, si daranno un 
capo unico, e saliranno fuor dal paese; poiché grande è il giorno d’Jizreel.!

3 Dite ai vostri fratelli: ‘Ammi!’ e alle vostre sorelle ‘Ruhama!’!

4 Contendete con vostra madre, contendete! poich’essa non è mia moglie, né io son 
suo marito! Allontani dalla sua faccia le sue prostituzioni, e i suoi adulteri di fra le 
sue mammelle;!

5 altrimenti, io la spoglierò nuda, la metterò com’era nel dì che nacque, la renderò 
simile a un deserto, la ridurrò come una terra arida, e la farò morir di sete.!

6 E non avrò pietà de’ suoi figliuoli, perché son figliuoli di prostituzione;!

7 giacché la madre loro s’è prostituita; colei che li ha concepiti ha fatto cose 
vergognose, poiché ha detto: ‘Andrò dietro ai miei amanti, che mi danno il mio pane, 
la mia acqua, la mia lana, il mio lino, il mio olio e le mie bevande’.!

8 Perciò, ecco, io ti sbarrerò la via con delle spine; la circonderò d’un muro, sì che 
non troverà più i suoi sentieri.!

9 E correrà dietro ai suoi amanti, ma non li raggiungerà; li cercherà, ma non li 
troverà. Allora dirà: ‘Tornerò al mio primo marito, perché allora stavo meglio 
d’adesso’.!

10 Essa non ha riconosciuto ch’ero io che le davo il grano, il vino, l’olio, che le 
prodigavo l’argento e l’oro, di cui essi hanno fatto uso per Baal!!

11 Perciò io riprenderò il mio grano a suo tempo, e il mio vino nella sua stagione; e le 
strapperò la mia lana e il mio lino, che servivano a coprir la sua nudità.!

12 E ora scoprirò la sua vergogna agli occhi de’ suoi amanti, e nessuno la salverà 
dalla mia mano.!

13 E farò cessare tutte le sue gioie, le sue feste, i suoi noviluni, i suoi sabati, e tutte le 
sue solennità.!

14 E devasterò le sue vigne e i suoi fichi, di cui diceva: ‘Sono il salario, che m’han 
dato i miei amanti’; e li ridurrò in un bosco, e le bestie della campagna li divoreranno.!

!
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 הושע פרק 2   
ר  א יִסָּפֵ֑ ֹ֣ ד וְל א־יִמַּ֖ ֹֽ ר ל ם אֲשֶׁ֥ י־יִשְׂרָאֵל֙ כְּח֣וֹל הַיָּ֔ ר בְּנֵֽ הָיָה מִסְפַּ֤ ֠ 1וְֽ
י  ם בְּנֵ֥ ר לָהֶ֖ ם יֵאָמֵ֥ י אַתֶּ֔ א־עַמִּ֣ ֹֽ ר לָהֶם֙ ל הָיָה בִּמְק֞וֹם אֲשֶׁר־יֵאָמֵ֤ ֠ וְֽ
אשׁ  ֹ֥ ם ר ו וְשָׂמ֥וּ לָהֶ֛ י־יִשְׂרָאֵל֙ יַחְדָּ֔ ה וּבְנֵֽ י־יְהוּדָ֤ נִקְבְּצוּ בְּנֵֽ י׃ 2וְ֠ ל־חָֽ אֵֽ
י  ם עַמִּ֑ אל׃ 3אִמְר֥וּ לַאֲחֵיכֶ֖ י גָד֖וֹל י֥וֹם יִזְרְעֶֽ רֶץ כִּ֥ ד וְעָל֣וּ מִן־הָאָ֑ אֶחָ֖

י  א אִשְׁתִּ֔ ֹ֣ י־הִיא֙ ל יבוּ כִּֽ יבוּ בְאִמְּכֶם֙ רִ֔ מָה׃ 4רִ֤ ם רֻחָֽ וְלַאֲחֽוֹתֵיכֶ֖
יהָ׃  ין שָׁדֶֽ יהָ מִבֵּ֥ יה וְנַאֲפוּפֶ֖ יהָ֙ מִפָּנֶ֔ ר זְנוּנֶ֙ הּ וְתָסֵ֤ א אִישָׁ֑ ֹ֣ י ל וְאָנֹכִ֖
ר  יהָ כַמִּדְבָּ֗ הּ וְשַׂמְתִּ֣ לְדָ֑ יהָ כְּי֖וֹם הִוָּֽ צַּגְתִּ֔ ה וְהִ֨ נָּה עֲרֻמָּ֔ 5פֶּן־אַפְשִׁיטֶ֣

י  י־בְנֵ֥ ם כִּֽ א אֲרַחֵ֑ ֹ֣ א׃ 6וְאֶת־בָּנֶ֖יהָ ל יהָ בַּצָּמָֽ ה וַהֲמִתִּ֖ רֶץ צִיָּ֔ הָ֙ כְּאֶ֣ וְשַׁתִּ֙

ה  ה אֵלְכָ֞ י אָמְרָ֗ ם כִּ֣ ישָׁה הֽוֹרָתָ֑ ם הבִֹ֖ נְתָה֙ אִמָּ֔ י זָֽ מָּה׃ 7כִּ֤ ים הֵֽ זְנוּנִ֖
ן  י׃ 8לָכֵ֛ י וְשִׁקּוּיָֽ י שַׁמְנִ֖ י וּפִשְׁתִּ֔ י צַמְרִ֣ י מְאַהֲבַי֙ נֹתְנֵ֤י לַחְמִי֙ וּמֵימַ֔ אַחֲרֵ֤
א  ֹ֥ יהָ ל הּ וּנְתִיבוֹתֶ֖  דַרְתִּי֙ אֶת־גְּדֵרָ֔ ים וְגָֽ e בַּסִּירִ֑ e אֶת־דַּרְכֵּ֖ הִנְנִי־שָׂ֥

א  ֹ֣ תַם וְל ם וּבִקְשָׁ֖ יג אֹתָ֔ א־תַשִּׂ֣ ֹֽ יהָ֙ וְל ה אֶת־מְאַהֲבֶ֙ א׃ 9וְרִדְּפָ֤ תִמְצָֽ

ז  י אָ֖ י ט֥וֹב לִ֛ רִאשׁ֔וֹן כִּ֣ י הָֽ ה וְאָשׁ֙וּבָה֙ אֶל־אִישִׁ֣ ה אֵלְכָ֤ א וְאָמְרָ֗ תִמְצָ֑

 ן וְהַתִּיר֣וֹשׁ  הּ הַדָּגָ֖ תִּי לָ֔ נֹכִי֙ נָתַ֣ י אָֽ ה כִּ֤  דְעָ֔ א יָֽ ֹ֣ תָּה׃ 10וְהִיא֙ ל מֵעָֽ

ן אָשׁ֔וּב  עַל׃ 11לָכֵ֣ ב עָשׂ֥וּ לַבָּֽ הּ וְזָהָ֖ יתִי לָ֛ סֶף הִרְבֵּ֥ ר וְכֶ֨ וְהַיִּצְהָ֑
י  י וּפִשְׁתִּ֔ ֙ צַמְרִ֣ י בְּמֽוֹעֲד֑וֹ וְהִצַּלְתִּי ֙ בְּעִתּ֔וֹ וְתִירוֹשִׁ֖ י דְגָנִי וְלָקַחְתִּ֤
יהָ  הּ לְעֵינֵ֣י מְאַהֲבֶ֑ ה אֶת־נַבְלֻתָ֖ ה אֲגַלֶּ֥ הּ׃ 12וְעַתָּ֛ לְכַסּ֖וֹת אֶת־עֶרְוָתָֽ
הּ  הּ חַגָּ֖הּ חָדְשָׁ֣ י׃ 13וְהִשְׁבַּתִּי֙ כָּל־מְשׂוֹשָׂ֔ נָּה מִיָּדִֽ א־יַצִּילֶ֥ ֹֽ ישׁ ל וְאִ֖

ה  ר אָמְרָ֗ הּ אֲשֶׁ֣ נָתָ֔ י גַּפְנָהּ֙ וּתְאֵ֣ הּ׃ 14וַהֲשִׁמֹּתִ֗ ל מוֹעֲדָֽ הּ וְכֹ֖ וְשַׁבַּתָּ֑

תַם  עַר וַאֲכָלָ֖ ים לְיַ֔ י וְשַׂמְתִּ֣ הֲבָ֑ י מְאַֽ תְנוּ־לִ֖ ר נָֽ י אֲשֶׁ֥ מָּה֙ לִ֔ אֶתְנָ֥ה הֵ֙
ה׃  חַיַּ֥ת הַשָּׂדֶֽ
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15 E la punirò a motivo de’ giorni de’ Baali, quando offriva loro profumi, e 
s’adornava de’ suoi pendenti e de’ suoi gioielli e se n’andava dietro ai suoi amanti, e 
mi dimenticava, dice l’Eterno.!

16 Perciò, ecco, io l’attrarrò, la condurrò nel deserto, e parlerò al suo cuore.!

17 Di là le darò le sue vigne, e la valle d’Acor come porta di speranza; quivi ella mi 
risponderà come ai giorni della sua giovinezza, come ai giorni che uscì fuori dal 
paese d’Egitto.!

18 E in quel giorno avverrà, dice l’Eterno, che tu mi chiamerai: ‘Marito mio!’ e non 
mi chiamerai più: ‘Mio Baal!’!

19 Io torrò via dalla sua bocca i nomi de’ Baali, ed il loro nome non sarà più 
mentovato.!

20 E in quel giorno io farò per loro un patto con le bestie de’ campi, con gli uccelli 
del cielo, e coi rettili del suolo; e spezzerò e allontanerò dal paese l’arco, la spada, la 
guerra, e farò ch’essi riposino al sicuro.!

21 E io ti fidanzerò a me per l’eternità; ti fidanzerò a me in giustizia, in equità, in 
benignità e in compassioni.!

22 Ti fidanzerò a me in fedeltà, e tu conoscerai l’Eterno. 
!!!!!!!!!!!!!!
Traduzione: 

La Bibbia Riveduta/Luzzi

http://www.torah.it


Haftarà di Bemidbar Osea 2; 1-22 www.torah.it

!
!
!

עַד נִזְמָהּ֙  ם וַתַּ֤ יר לָהֶ֔ ר תַּקְטִ֣ י הַבְּעָלִים֙ אֲשֶׁ֣ יהָ אֶת־יְמֵ֤ י עָלֶ֗ 15וּפָקַדְתִּ֣
ה׃ פ   ה נְאֻם־יְהוָֽ י שָׁכְחָ֖ יהָ וְאֹתִ֥ י מְאַהֲבֶ֑ לeֶ אַחֲרֵ֣ הּ וַתֵּ֖ וְחֶלְיָתָ֔

הּ׃  י עַל לִבָּֽ ר וְדִבַּרְתִּ֖ יהָ הַמִּדְבָּ֑ לַכְתִּ֖ יהָ וְהֹֽ נֹכִי֙ מְפַתֶּ֔ ן הִנֵּ֤ה אָֽ 16לָכֵ֗

תַח תִּקְוָ֑ה  מֶק עָכ֖וֹר לְפֶ֣ ם וְאֶת־עֵ֥ יהָ֙ מִשָּׁ֔ הּ אֶת־כְּרָמֶ֙ תִּי לָ֤ 17וְנָתַ֨

יִם׃ ס   רֶץ־מִצְרָֽ הּ מֵאֶֽ יהָ וִּכְי֖וֹם עjֲתָ֥ י נְעוּרֶ֔ מָּה֙ כִּימֵ֣ נְתָה שָּׁ֙ וְעָ֤
י ע֖וֹד  א־תִקְרְאִי־לִ֥ ֹֽ י וְל י אִישִׁ֑ ה תִּקְרְאִ֖ 18וְהָיָ֤ה בַיּוֹם־הַהוּא֙ נְאֻם־יְהוָ֔

א־יִזָּכְר֥וּ ע֖וֹד  ֹֽ יהָ וְל ים מִפִּ֑ י אֶת־שְׁמ֥וֹת הַבְּעָלִ֖ י׃ 19וַהֲסִרתִֹ֛ בַּעְלִֽ
ם בְּרִית֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא עִם־חַיַּת֤ הַשָּׂדֶה֙  י לָהֶ֤ ם׃ 20וְכָרַתִּ֨ בִּשְׁמָֽ

רֶב וּמִלְחָמָה֙ אֶשְׁבּ֣וֹר  שֶׁת וְחֶ֤ ה וְקֶ֨ אֲדָמָ֑ מֶשׂ הָֽ יִם וְרֶ֖ וְעִם־ע֣וֹף הַשָּׁמַ֔
יe לִי֙  ם וְאֵרַשְׂתִּ֥ י לְעוֹלָ֑ יe לִ֖ טַח׃ 21וְאֵרַשְׂתִּ֥ ים לָבֶֽ רֶץ וְהִשְׁכַּבְתִּ֖ מִן־הָאָ֔

י בֶּאֱמוּנָ֑ה  יe לִ֖ ים׃ 22וְאֵרַשְׂתִּ֥ סֶד וּֽבְרַחֲמִֽ ט וּבְחֶ֖ דֶק וּבְמִשְׁפָּ֔ בְּצֶ֣
ה׃ ס    עַתְּ אֶת־יְהוָֽ וְיָדַ֖
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